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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 23. juina 2000 bola v Bratislave
podpisana Zmluva medzi Slovenskou republikou a Medzinarodnym vySehradskym fondom.
Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas so zmluvou svojim uznesenim ¢. 1480 z 13.
juna 2002 a prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval 30. aprila 2003. Zmluva nadobudla
platnost 13. maja 2003 na zaklade ¢lanku 11 ods. 1.
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ZMLUVA medzi Slovenskou republikou a Medzinarodnym vysehradskym fondom
Pretoze vlady Ceskej republiky, Madarskej republiky, Polskej republiky a Slovenskej republiky
uzavreli Dohodu o zriadeni Medzinarodného vysSehradského fondu podpisanu 9. juna 2000 v
Stifine (dalej len ,fond“) na podporu rozvoja uzsej spoluprace, posilnenia vzajomnych vézieb a
integracie svojich krajin do Eurépskej tnie a pretoze vlada Slovenskej republiky suhlasila s
umiestnenim sidla fondu na uzemi Slovenskej republiky a Zela si vSestranne podporovat jeho
aktivity na prospech obc¢anov vySehradskych krajin, uzatvara v duchu priatelskej spoluprace
Slovenska republika a fond (dalej len ,zmluvné strany®) tuto zmluvu.

Clanok 1

Fond, ktory je zriadeny ako medzinarodna organizacia, ma uplnu pravnu subjektivitu podla
vnutrostatnych pravnych predpisov Slovenskej republiky.

Clanok 2

Priestory fondu su nedotknutelné. Majetok a aktiva fondu nepodliehaju pravnemu konaniu a
pozivaju imunitu vo vztahu k trestnej, obCianskej a spravnej pravomoci Slovenskej republiky, ak
sa fond vyslovene nevzda tejto imunity. Vzdanie sa imunity sa nevztahuje na exeku¢né konanie.

Clanok 3

Archivy fondu a vSetky dokumenty patriace fondu su nedotknutelné bez ohladu na ¢as a miesto,
kde sa nachadzaju.

Clanok 4
Fond, jeho aktiva a vSetky prijmy vratane prispevkov su oslobodené od akychkolvek dani.
Clanok 5

Ak fond nadobuda akykolvek hnutelny alebo nehnutelny majetok alebo ak fond vykonava prace
vacsieho rozsahu potrebné na plnenie svojich povinnosti podla svojho statutu, prijmu sa opatrenia
potrebné na redukciu alebo vratenie nakladov, ktoré zahfnaju poplatky a nepriame dane.

Clanok 6

Fond nebude obmedzovany finanénymi kontrolami, regulaciami alebo akymikolvek moratériami a
a) moze drzat akukolvek menu a mat bezny ucet v akejkolvek mene,

b) moéze volne vykonavat prevody svojich finanénych prostriedkov v ramci Slovenskej republiky,
ako aj mimo nej a vymienat akukolvek menu, ktora ma v drzbe, za akukolvek ini menu za tych
istych podmienok, aké sa poskytuju diplomatickym zastipeniam.

Clanok 7

Fond je oslobodeny od ciel a ostatnych poplatkov, ktoré sa vyberaju za tovar dovazany alebo
vyvazany fondom alebo v mene fondu, na ucely ¢innosti v zmysle jeho Statutu.

Clanok 8
Na individualne prispevky tretich osob do fondu sa nevztahuje diplomaticka imunita alebo
vynimky.
Clanok 9

1. Vykonnému riaditelovi st pri vykone jeho funkcie priznané tieto vysady a imunity:
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a) vynatie z pravomoci Slovenskej republiky tykajiice sa nim vykonanych tkonov v ramci jeho
oficialnej ¢innosti vratane hovoreného a pisaného slova,

b) nedotknutelnost vsetkych oficialnych spisov a dokumentov,
¢) nedotknutelnost jeho osobnej a oficialnej batoziny,

d) oslobodenie od vsetkych priamych dani (a tie isté vysady vo vztahu k vymene meny, aké su
priznané diplomatickému personalu),

e) oslobodenie od imigracnych obmedzeni a od registraénych formalit vratane ¢lenov jeho
rodiny tvoriacich sucast jeho domacnosti,

f) pravo dovazat bez cla svoj nabytok a zvrsky pri prvom nastupe do funkcie a po ukonéeni
funkcie bez cla vyviest takyto nabytok a zvrsky,

g) pravo doviest bez cla svoje sukromné vozidlo na vlastné pouzitie a nasledne ho bez cla
vyviest.
2. Ustanovenia odseku 1 pism. e), f) a g) sa nepouziju v pripade, Ze dana osoba je ob¢anom
Slovenskej republiky alebo ma trvaly pobyt na tizemi Slovenskej republiky.

3. Vysady a imunity sa poskytuju vykonnému riaditelovi nie na ucely jeho osobného prospechu,
ale na ucely zabezpecenia nezavislého vykonu jeho funkcie.

Vzhladom na tito skutoénost ma Konferencia ministrov zahraniénych veci pravo a povinnost vzdat

sa imunity pre vykonného riaditela vzdy, ked podla jej nazoru je vykon imunity v rozpore so

spravodlivostou a mozno sa jej vzdat bez ujmy na dévodoch, preco je tato imunita garantovana.

Clanok 10

Zmluvné strany budu v pripade sporu pri vyklade alebo vykonavani tejto zmluvy hladat rieSenia
prostrednictvom konzultacii, rokovani, zmierovacieho konania alebo inym vzajomne dohodnutym
sposobom.

Clanok 11

1. Tato zmluva nadobudne platnost driom oznamenia Slovenskej republiky fondu, Ze v Slovenskej
republike boli splnené vSetky vnutrosStatne pravne podmienky potrebné na nadobudnutie
platnosti tejto zmluvy.

2. Tato zmluva sa bude predbezne vykonavat odo dinia podpisu.
Clanok 12

Tato zmluva sa uzaviera na dobu neurciti a kazda zo zmluvnych stran ju moéze pisomne
vypovedat so Sestmesac¢nou vypovednou lehotou.
Dané v Bratislave 23. juna 2000 v dvoch vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za Slovenski republiku:
Eduard Kukan v. r.
Za Medzinarodny vysehradsky fond:

Urban Rusnak v. r.



Strana 4

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 412

Zbierka zakonov 2003

Priloha k ciastke 103

K oznameniu ¢. 215/2003 Z. z.

AGREEMENT

between the Slovak republic
and the International visegrad fund.

Whereas the Governments of the Czech Republic,
the Republic of Hungary, the Republic of Poland and
the Slovak Republic have concluded the Agreement
concerning establishment of the International
Visegrad Fund signed on 9 June 2000 in Stiin in order
to support the development of the closer co-operation,
the strengthening of mutual ties and the integration
of their countries into the European Union and

Whereas the Government of the Slovak Republic has
agreed that the seat of the International Visegrad Fund
(hereinafter referred as to the “Fund®) be established
on its own territory and wishes to support its activities
for the benefit of the people of the Visegrad countries

Now therefore the Slovak Republic and the Fund
(hereinafter referred as to the “Parties®) have
concluded this Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article 1

The Fund established as an international
organisation shall enjoy full legal personality under
the Slovak law.

Article 2

The premises of the Fund shall be inviolable. The
property and the assets of the Fund shall not be
subject to any legal procedure and shall enjoy
immunity from criminal, civil and administrative
jurisdiction of the Slovak Republic, unless the Fund
expressly waives such immunity. The waiver of such
immunity shall not apply to actions related to
execution.

Article 3

The archives of the Fund and all documents
belonging to it shall be inviolable at any time and
wherever they may be.

Article 4
The Fund, its assets and incomes, including
contributions, shall be exempt from any and all
taxation.

Article 5

In case of purchases any real or movable property
provided by the Fund, as well as carrying out work of

greater extent necessary for its statutory duties,
appropriate measures shall be adopted to have the
costs — which include charges and indirect taxes -
reduced or refunded.

Article 6

Without being restricted by financial controls,
regulations or moratoria of any kind:
a) the Fund may hold currency of any kind and
operate accounts in any currency,
the Fund may freely transfer its funds within, into
and out of the Slovak Republic and convert any
currency held by into any other currency under the
same conditions as provided for diplomatic
missions.

b

-

Article 7

The Fund shall be exempt from custom duties and
other charges related to goods imported and/or
exported by the Fund or on its behalf for the purposes
of its statutory activities.

Article 8

Contributions made by individuals towards the
Fund shall not be subject to diplomatic privileges or
exemptions.

Article 9

1. The Executive Director shall enjoy following
immunities and privileges while exercising his
function:

a) immunity from jurisdiction of the Slovak Republic
in respect of all acts performed by him in his official
capacity, including words spoken or written,

b) inviolability of all official papers and documents,

¢) inviolability of his personal and official baggage,

d) exemption in respect of all direct taxes (and the

same privileges in respect of exchange facilities as

are accorded to diplomatic personal),

exemption in respect of him and members of his

family forming a part of his household from

immigration restrictions and aliens registration,

f) the right to import free of duty his furniture and
affects at the time of first taking up his function
and to re-export the same free of duty,

g) the right to import his private motor vehicle for his

-
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own personal use and subsequently re-export such
vehicle free of duty.

2. The provisions of paragraph 1, subparagraph e),
f), g) shall not apply in case if the Executive Director
shall be a citizen of the Slovak Republic or shall have
permanent residence at the territory of the Slovak
Republic.

3. Privileges and immunities are accorded to the
Executive Director, not for his personal benefit, but in
order to safeguard the independent exercise of his
function. Consequently, the Conference of Ministers of
Foreign Affairs has the right and the duty to waive the
immunity of Executive Director in any case, where in
the opinion of the Conference, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be
waived without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded.

Article 10

In case of dispute between the Parties as to the
interpretation or application of this Agreement, they

For the Slovak Republic:

Eduard Kukan

shall seek settlement by consultations, negotiations,
and conciliation or by some other mutually agreed
modes.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date
of notification of the Slovak Republic to the Fund that
all necessary legal requirements for entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall apply provisionally from the
date of its signing.

Article 12

This Agreement shall remain in force indefinitely.
Any Party may denounce the present Agreement by
means of notification. Such denunciation shall take
effect six month after the date of receipt by the other
Party of such notification.

Done in Bratislava, on 23 June, 2000 in two original
copies in the English language.

For the International Visegrad Fund:

Urban Rusnak
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